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ן לִפְנֵיכֶ֖ם הַיּ֑וֹם בְּרָכָ֖ה  י נֹתֵ֥ ה אָנֹכִ֛ (כו) רְאֵ֗
ר תִּשְׁמְע֗וּ  ה אֲשֶׁ֣ ת־הַבְּרָכָ֑ ה׃ (כז) אֶֽ וּקְלָלָֽ

י מְצַוֶּ֥ה  ר אָנֹכִ֛ ם אֲשֶׁ֧ אֶל־מִצְוֹת֙ יְהוָ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֔
א תִשְׁמְעוּ֙  ֹ֤ ה אִם־ל אֶתְכֶ֖ם הַיּֽוֹם׃ (כח) וְהַקְּלָלָ֗
רֶ�  ם מִן־הַדֶּ֔ ם וְסַרְתֶּ֣ אֶל־מִצְוֹת֙ יְהוָ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֔
י  כֶת אַחֲרֵ֛ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ם הַיּ֑וֹם לָלֶ֗ ר אָנֹכִ֛ אֲשֶׁ֧
ם׃ (ס) (כט)  א־יְדַעְתֶּֽ ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ אֱ�הִ֥

רֶץ  י� אֶל־הָאָ֕ יאֲ֙� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ י יְבִֽ ה כִּ֤ וְהָיָ֗
ה  הּ וְנָתַתָּ֤ מָּה לְרִשְׁתָּ֑ ה בָא־שָׁ֖ אֲשֶׁר־אַתָּ֥

ה  ים וְאֶת־הַקְּלָלָ֖ ר גְּרִזִ֔ אֶת־הַבְּרָכָה֙ עַל־הַ֣
ן  בֶר הַיַּרְדֵּ֗ מָּה בְּעֵ֣ ל׃ (ל) הֲלאֹ־הֵ֜ ר עֵיבָֽ עַל־הַ֥

י  כְּנַעֲנִ֔ רֶץ֙ הַֽ מֶשׁ בְּאֶ֙ רֶ� מְב֣וֹא הַשֶּׁ֔ חֲרֵי֙ דֶּ֚ אַֽ
ה׃ צֶל אֵלוֹנֵ֥י מֹרֶֽ ל אֵ֖ ה מ֚וּל הַגִּלְגָּ֔ ב בָּעֲרָבָ֑ הַיֹּשֵׁ֖

ן לָבאֹ֙  ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ י אַתֶּם֙ עֹבְרִ֣ (לא) כִּ֤
ן  ם נֹתֵ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֵיכֶ֖ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ לָרֶ֣

הּ׃ (לב)  ישַׁבְתֶּם־בָּֽ הּ וִֽ ם אֹתָ֖ ירִשְׁתֶּ֥ ם וִֽ לָכֶ֑
ים  חֻקִּ֖ ת כָּל־הַֽ ם לַעֲשׂ֔וֹת אֵ֥ וּשְׁמַרְתֶּ֣

ן לִפְנֵיכֶ֖ם  י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ ים אֲשֶׁ֧ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑
ר  ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֮ אֲשֶׁ֣ חֻקִּ֣ לֶּה הַֽ הַיּֽוֹם׃ (א) אֵ֠

ה  ן יְהוָ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ תִּשְׁמְר֣וּן לַעֲשׂוֹת֒ בָּאָ֕
ים  הּ כָּל־הַיָּמִ֔ י� לְ֖� לְרִשְׁתָּ֑ י אֲבֹתֶ֛ אֱ�הֵ֧

ד  ה׃ (ב) אַבֵּ֣ ים עַל־הָאֲדָמָֽ ם חַיִּ֖ אֲשֶׁר־אַתֶּ֥
ם  בְדוּ־שָׁ֣ ר עָֽ ת־כָּל־הַמְּקֹמ֞וֹת אֲשֶׁ֧ אַבְּדוּן אֶֽ תְּ֠

ם  ים אֹתָ֖ ם יֹרְשִׁ֥ ר אַתֶּ֛ ם אֲשֶׁ֥ הַגּוֹיִ֗
רָמִים֙  ים הָֽ ם עַל־הֶהָרִ֤ אֶת־אֱ�הֵיהֶ֑

ץ רַעֲנָן׃ (ג)  חַת כָּל־עֵ֥ וְעַל־הַגְּבָע֔וֹת וְתַ֖
ם וְשִׁבַּרְתֶּם֙  ם אֶת־מִזְבּחֹתָ֗ וְנִתַּצְתֶּ֣

שׁ  רֵיהֶם֙ תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֔ ם וַאֲשֵֽׁ בֹתָ֔ אֶת־מַצֵּ֣
ם  ם אֶת־שְׁמָ֔ ם תְּגַדֵּע֑וּן וְאִבַּדְתֶּ֣ י אֱֽ�הֵיהֶ֖ וּפְסִילֵ֥

(26) See, this day I set before you blessing
and curse: (27) blessing, if you obey the
commandments of the LORD your God
that I enjoin upon you this day; (28) and
curse, if you do not obey the
commandments of the LORD your God,
but turn away from the path that I enjoin
upon you this day and follow other gods,
whom you have not experienced. (29)
When the LORD your God brings you into
the land that you are about to enter and
possess, you shall pronounce the blessing
at Mount Gerizim and the curse at Mount
Ebal.— (30) Both are on the other side of
the Jordan, beyond the west road that is in
the land of the Canaanites who dwell in
the Arabah—near Gilgal, by the terebinths
of Moreh. (31) For you are about to cross
the Jordan to enter and possess the land
that the LORD your God is assigning to
you. When you have occupied it and are
settled in it, (32) take care to observe all
the laws and rules that I have set before
you this day. (1) These are the laws and
rules that you must carefully observe in
the land that the LORD, God of your
fathers, is giving you to possess, as long as
you live on earth. (2) You must destroy all
the sites at which the nations you are to
dispossess worshiped their gods, whether
on lofty mountains and on hills or under
any luxuriant tree. (3) Tear down their
altars, smash their pillars, put their sacred
posts to the fire, and cut down the images
of their gods, obliterating their name from
that site. (4) Do not worship the LORD
your God in like manner, (5) but look only
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ן לַיהוָ֖ה  א־תַעֲשׂ֣וּן כֵּ֔ ֹֽ מִן־הַמָּק֖וֹם הַהֽוּא׃ (ד) ל
ם־אֶל־הַמָּק֞וֹם  י אִֽ ם׃ (ה) כִּ֠ אֱ�הֵיכֶֽ

ם  ר יְהוָ֤ה אֱֽ�הֵיכֶם֙ מִכָּל־שִׁבְטֵיכֶ֔ אֲשֶׁר־יִבְחַ֨
אתָ  ם לְשִׁכְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥ לָשׂ֥וּם אֶת־שְׁמ֖וֹ שָׁ֑

ם  מָּה עֹֽ�תֵיכֶם֙ וְזִבְחֵיכֶ֔ ם שָׁ֗ מָּה׃ (ו) וַהֲבֵאתֶ֣ שָֽׁ
ת יֶדְכֶ֑ם  ת תְּרוּמַ֣ ם וְאֵ֖ תֵיכֶ֔ וְאֵת֙ מַעְשְׂרֹ֣
ת בְּקַרְכֶ֖ם  ם וּבְכֹרֹ֥ תֵיכֶ֔ וְנִדְרֵיכֶם֙ וְנִדְבֹ֣

ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה  ם׃ (ז) וַאֲכַלְתֶּם־שָׁ֗ וְצאֹנְכֶֽ
ם  ם אַתֶּ֖ ח יֶדְכֶ֔ ם בְּכֹל֙ מִשְׁלַ֣ ם וּשְׂמַחְתֶּ֗ אֱֽ�הֵיכֶ֔
א  ֹ֣ י�׃ (ח) ל רַכְ֖� יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ ר בֵּֽ וּבָתֵּיכֶ֑ם אֲשֶׁ֥
ה הַיּ֑וֹם  ים פֹּ֖ ר אֲנַ֧חְנוּ עֹשִׂ֛ כֹל אֲשֶׁ֨ תַעֲשׂ֔וּן כְּ֠
ם  י לאֹ־בָּאתֶ֖ יו׃ (ט) כִּ֥ ר בְּעֵינָֽ ישׁ כָּל־הַיָּשָׁ֥ אִ֖

ה  נַּחֲלָ֔ תָּה אֶל־הַמְּנוּחָה֙ וְאֶל־הַֽ עַד־עָ֑
�׃ (י) וַעֲבַרְתֶּם֮  ן לָֽ י� נֹתֵ֥ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖

רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה  ם בָּאָ֔ ישַׁבְתֶּ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ וִֽ
יחַ לָכֶ֧ם  ם וְהֵנִ֨ יל אֶתְכֶ֑ אֱ�הֵיכֶ֖ם מַנְחִ֣

טַח׃ (יא)  ישַׁבְתֶּם־בֶּֽ יב וִֽ מִכָּל־אֹיְבֵיכֶ֛ם מִסָּבִ֖
ה אֱ�הֵיכֶ֥ם בּוֹ֙  וְהָיָה֣ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר֩ יְהוָ֨
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יאוּ אֵ֛ מָּה תָבִ֔ ם שָׁ֣ ן שְׁמוֹ֙ שָׁ֔ לְשַׁכֵּ֤

ם  ם וְזִבְחֵיכֶ֗ י מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֑ם עוֹ�תֵיכֶ֣ אָנֹכִ֖
ר  ם וְכֹל֙ מִבְחַ֣ ת יֶדְכֶ֔ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ מַעְשְׂרֹֽ

ם  ה׃ (יב) וּשְׂמַחְתֶּ֗ יהוָֽ ר תִּדְּר֖וּ לַֽ ם אֲשֶׁ֥ נִדְרֵיכֶ֔
ם  תֵיכֶ֔ ם וּבְנֵיכֶם֙ וּבְנֹ֣ לִפְנֵי֮ יְהוָ֣ה אֱֽ�הֵיכֶם֒ אַתֶּ֗

ר  וְעַבְדֵיכֶ֖ם וְאַמְהֹתֵיכֶ֑ם וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣
ם׃  ה אִתְּכֶֽ לֶק וְנַחֲלָ֖ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ ם כִּ֣ עֲרֵיכֶ֔ בְּשַֽׁ

י�  ה עֹ�תֶ֑ ן־תַּעֲלֶ֖ מֶר לְ֔� פֶּֽ (יג) הִשָּׁ֣
י  ה׃ (יד) כִּ֣ ר תִּרְאֶֽ בְּכָל־מָק֖וֹם אֲשֶׁ֥

ד  ר יְהוָה֙ בְּאַחַ֣ אִם־בַּמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֤
ל  ה כֹּ֛ ם תַּעֲשֶׂ֔ י� וְשָׁ֣ ה עֹ�תֶ֑ ם תַּעֲלֶ֣ י� שָׁ֖ שְׁבָטֶ֔

ת נַפְשְׁ֜�   ךָּ׃ (טו) רַק֩ בְּכָל־אַוַּ֨ י מְצַוֶּֽ ר אָנֹכִ֖ אֲשֶׁ֥
י�  ת יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ ר כְּבִרְכַּ֨ ח ׀ וְאָכַלְתָּ֣ בָשָׂ֗ תִּזְבַּ֣
א וְהַטָּהוֹר֙  י� הַטָּמֵ֤ תַן־לְ֖� בְּכָל־שְׁעָרֶ֑ ר נָֽ אֲשֶׁ֥

א  ֹ֣ ם ל ק הַדָּ֖ ל׃ (טז) רַ֥ י וְכָאַיָּֽ נּוּ כַּצְּבִ֖ יאֹכְלֶ֔
יִם׃ (יז)  נּוּ כַּמָּֽ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ לוּ עַל־הָאָ֥ תאֹכֵ֑
נְ֙�  ר דְּגָֽ י� מַעְשַׂ֤ ל בִּשְׁעָרֶ֗ ל לֶאֱכֹ֣ א־תוּכַ֞ ֹֽ ל
ת בְּקָרְ֖� וְצאֹנֶ֑ �  � וּבְכֹרֹ֥ ירֹשְׁ֣� וְיִצְהָרֶ֔ וְתִֽ

ת  י� וּתְרוּמַ֥ ר וְנִדְבֹתֶ֖ ר תִּדֹּ֔ י֙� אֲשֶׁ֣ וְכָל־נְדָרֶ֙
נּוּ  י� תּאֹכְלֶ֗ ה אֱ�הֶ֜ י אִם־לִפְנֵי֩ יְהוָ֨ �׃ (יח) כִּ֡ יָדֶֽ

to the site that the LORD your God will 
choose amidst all your tribes as His 
habitation, to establish His name there. 
There you are to go, (6) and there you are 
to bring your burnt offerings and other 
sacrifices, your tithes and contributions, 
your votive and freewill offerings, and the 
firstlings of your herds and flocks. (7) 
Together with your households, you shall 
feast there before the LORD your God, 
happy in all the undertakings in which the 
LORD your God has blessed you. (8) You 
shall not act at all as we now act here, 
every man as he pleases, (9) because you 
have not yet come to the allotted haven 
that the LORD your God is giving you. 
(10) When you cross the Jordan and settle 
in the land that the LORD your God is 
allotting to you, and He grants you safety 
from all your enemies around you and you 
live in security, (11) then you must bring 
everything that I command you to the site 
where the LORD your God will choose to 
establish His name: your burnt offerings 
and other sacrifices, your tithes and 
contributions, and all the choice votive 
offerings that you vow to the LORD. (12) 
And you shall rejoice before the LORD 
your God with your sons and daughters 
and with your male and female slaves, 
along with the Levite in your settlements, 
for he has no territorial allotment among 
you. (13) Take care not to sacrifice your 
burnt offerings in any place you like, (14) 
but only in the place that the LORD will 
choose in one of your tribal territories. 
There you shall sacrifice your burnt 
offerings and there you shall observe all 
that I enjoin upon you. (15) But whenever 
you desire, you may slaughter and eat 
meat in any of your settlements, according 
to the blessing that the LORD your God 
has granted you. The unclean and the 
clean alike may partake of it, as of the 
gazelle and the deer. (16) But you must not 
partake of the blood; you shall pour it out 
on the ground like water. (17) You may not 
partake in your settlements of the tithes of 



ה  ר יְהוָ֣ה אֱ�הֶי֮� בּוֹ֒ אַתָּ֨ ר יִבְחַ֜ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֨
ר  י אֲשֶׁ֣ � וְהַלֵּוִ֖ ֙� וְעַבְדְּ֣� וַאֲמָתֶ֔ וּבִנְ֤� וּבִתֶּ֙

ל  י� בְּכֹ֖ י� וְשָׂמַחְתָּ֗ לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ בִּשְׁעָרֶ֑
ב  ן־תַּעֲזֹ֖ מֶר לְ֔� פֶּֽ �׃ (יט) הִשָּׁ֣ ח יָדֶֽ מִשְׁלַ֥

�׃ (ס) (כ)  י� עַל־אַדְמָתֶֽ י כָּל־יָמֶ֖ אֶת־הַלֵּוִ֑
ר  ת־גְּבֽוּלְ֮� כַּאֲשֶׁ֣ י� אֶֽ ה אֱ�הֶ֥ י־יַרְחִיב֩ יְהוָ֨ כִּֽ

י־תְאַוֶּ֥ה  ר כִּֽ ה בָשָׂ֔ דִּבֶּר־לָ֒� וְאָמַרְתָּ֙ אֹכְלָ֣
ל  ר בְּכָל־אַוַּ֥ת נַפְשְׁ֖� תּאֹכַ֥ ל בָּשָׂ֑ נַפְשְׁ֖� לֶאֱכֹ֣

ר  ק מִמְּ֜� הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֨ י־יִרְחַ֨ ר׃ (כא) כִּֽ בָּשָֽׂ
ר יְהוָ֣ה אֱ�הֶי֮� לָשׂ֣וּם שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ וְזָבַחְתָּ֞  יִבְחַ֜
ר  ן יְהוָה֙ לְ֔� כַּאֲשֶׁ֖ ר נָתַ֤ אנְ֗� אֲשֶׁ֨ ֹֽ מִבְּקָרְ֣� וּמִצּ

�׃  ל אַוַּ֥ת נַפְשֶֽׁ י� בְּכֹ֖ כַלְתָּ֙ בִּשְׁעָרֶ֔ � וְאָֽ צִוִּיתִ֑
ל  אַיָּ֔ ת־הַצְּבִי֙ וְאֶת־הָ֣ ל אֶֽ ר יֵאָכֵ֤ � כַּאֲשֶׁ֨ (כב) אַ֗

נּוּ׃  ו יאֹכְלֶֽ נּוּ הַטָּמֵא֙ וְהַטָּה֔וֹר יַחְדָּ֖ ן תּאֹכְלֶ֑ כֵּ֖
ם ה֣וּא  י הַדָּ֖ ם כִּ֥ ל הַדָּ֔ ק לְבִלְתִּי֙ אֲכֹ֣ ק חֲזַ֗ (כג) רַ֣
ר׃ (כד)  ל הַנֶּ֖פֶשׁ עִם־הַבָּשָֽׂ הַנָּ֑פֶשׁ וְלאֹ־תאֹכַ֥

יִם׃ (כה)  נּוּ כַּמָּֽ רֶץ תִּשְׁפְּכֶ֖ נּוּ עַל־הָאָ֥ א תּאֹכְלֶ֑ ֹ֖ ל
י�  ב לְ֙� וּלְבָנֶ֣י� אַחֲרֶ֔ עַן יִיטַ֤ נּוּ לְמַ֨ א תּאֹכְלֶ֑ ֹ֖ ל

ק  ה׃ (כו) רַ֧ ר בְּעֵינֵ֥י יְהוָֽ ה הַיָּשָׁ֖ י־תַעֲשֶׂ֥ כִּֽ
אתָ  א וּבָ֔ י� תִּשָּׂ֣ י� אֲשֶׁר־יִהְי֥וּ לְ֖� וּנְדָרֶ֑ דָשֶׁ֛ קָֽ
יתָ  ה׃ (כז) וְעָשִׂ֤ ר יְהוָֽ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֥

י�  ח יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ ם עַל־מִזְבַּ֖ ר וְהַדָּ֔ י֙� הַבָּשָׂ֣ עֹ�תֶ֙
י�  י� יִשָּׁפֵ֙� עַל־מִזְבַּח֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ וְדַם־זְבָחֶ֗

ת  ר וְשָׁמַעְתָּ֗ אֵ֚ ל׃ (כח) שְׁמֹ֣ ר תּאֹכֵֽ וְהַבָּשָׂ֖
 ךָּ לְמַעַן֩  י מְצַוֶּ֑ ר אָנֹכִ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ כָּל־הַדְּבָרִ֣

י  ם כִּ֤ י֙� עַד־עוֹלָ֔ ב לְ֜� וּלְבָנֶ֤י� אַחֲרֶ֙ יִיטַ֨
י�׃  ר בְּעֵינֵ֖י יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ תַעֲשֶׂה֙ הַטּ֣וֹב וְהַיָּשָׁ֔

(ס)

your new grain or wine or oil, or of the 
firstlings of your herds and flocks, or of 
any of the votive offerings that you vow, 
or of your freewill offerings, or of your 
contributions. (18) These you must 
consume before the LORD your God in 
the place that the LORD your God will 
choose—you and your sons and your 
daughters, your male and female slaves, 
and the Levite in your settlements—happy 
before the LORD your God in all your 
undertakings. (19) Be sure not to neglect 
the Levite as long as you live in your land.
(20) When the LORD enlarges your 
territory, as He has promised you, and you 
say, “I shall eat some meat,” for you have 
the urge to eat meat, you may eat meat 
whenever you wish. (21) If the place where 
the LORD has chosen to establish His 
name is too far from you, you may 
slaughter any of the cattle or sheep that the 
LORD gives you, as I have instructed you; 
and you may eat to your heart’s content in 
your settlements. (22) Eat it, however, as 
the gazelle and the deer are eaten: the 
unclean may eat it together with the clean. 
(23) But make sure that you do not partake 
of the blood; for the blood is the life, and 
you must not consume the life with the 
flesh. (24) You must not partake of it; you 
must pour it out on the ground like water: 
(25) you must not partake of it, in order 
that it may go well with you and with your 
descendants to come, for you will be doing 
what is right in the sight of the LORD. (26) 
But such sacred and votive donations as 
you may have shall be taken by you to the 
site that the LORD will choose. (27) You 
shall offer your burnt offerings, both the 
flesh and the blood, on the altar of the 
LORD your God; and of your other 
sacrifices, the blood shall be poured out on 
the altar of the LORD your God, and you 
shall eat the flesh. (28) Be careful to heed 
all these commandments that I enjoin upon 
you; thus it will go well with you and with 
your descendants after you forever, for 



 

you will be doing what is good and right in 
the sight of the LORD your God.
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